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L e  Festival M ondial The W orld  Festival

En panorama, les arts d'interprétation des pays participant à l'Expo 67 
A présentation of performing arts from nations participating at Expo 67

JEAN CÔTÉG O RDO N HILKER
Directeur artistique /  Artistic Director Directeur administratif /  Administrative D irector

GILLES LEFEBVRE
Directeur artistique associé /  Associate A rtistic Director

D A V ID  H ABER D A V ID  D A U PH IN E E
Producteur, Spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presentations

Producteur, spectacles de l’Autostade 
Producer, Autostade Presentations

ROGER G A R A N D
Producteur, manifestations spéciales /  Producer, Special Events

M ARY JOLLIFFE
Chef, publicité /  Head, Publicity

GILLES O IG N A R D
Administrateur, spectacles de La Ronde 
Administrator, La Ronde Entertainment

JOHN PRATT
Directeur délégué aux Spectacles et à l’Accueil 

D eputy Director — Producer of Entertainment and Host

« Il me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de 
connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles 
parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles- 
mêmes, comme des chemins, s’ils conduisent quelque part, puis­
qu’elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure. »

* *

. . .Where would you advise me to visit ?” he asked.
The planet Earth,” replied the geographer. "It has a good reputation

----ANTOINE DE SAINT EXUPERY
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L’ENSEMBLE NATIONAL DE DANSE DU CEYLAN 

THE NATIONAL DANCE ENSEMBLE DE CEYLON

Réalisé et dirigé par : 
Produced and directed by :

CHITRASENA

Assisté de /  Assisted by : PA NI BHARATA

Chorégraphie /  Dance design by : VAJIRA

Décors et costumes 
Decor and costumes by :

SOMABANDU

Éclairage /  Lighting devised by : M AHINDA DIAS

Danseurs /  Dancers (male) : CHITRASENA

PANI BHARATA

WILSON FERNANDO

BANDUSENA

K. S. FERNANDO

PETER SURASENA

GNANADASA

RANGANATH

Danseuses /  Dancers (female) : VAJIRA

M ANEL PERERA

CHITRA ALGAM A

MALLIKA W IJERATNE

M IRANDA HEMALATHA

Batteurs /  Drummers : S. FERN A ND O

W. S. SURAMBA

K. N. S. ATUGODA



PROGRAMME

TAMBOURS ET CHANTS /  DRUMS AND CHANTS

Les chants proviennent du “Kohomba Kankariya", un ancien rite, et ils 
implorent les bénédictions des dieux.
The chants are from the “Kohomba Kankariya”, an ancient ritual, and they 
seek the blessings of the deities.

LA DANSE DU MASQUE /  MASK DANCE

Cette danse est adaptée pour la scène d’après une danse rituelle (provenant 
du sud du Ceylan) qui servait de pont entre le monde de l’homme et celui 
des dieux et des démons. L’homme primitif devait s’entendre avec le monde 
inconnu pour qu’il l’aide à obtenir des récoltes abondantes et à rester bien 
portant. Afin de se mettre en contact avec le monde spirituel, le danseur 
devait, dans une certaine mesure, transcender sa propre humanité. Ce fut 
pour faciliter cette dépersonnalisation temporaire que l’homme inventa le 
masque.
This is a stage adaptation of a ritualistic dance from the south of Ceylon. 
The original ritual was intended to bridge the gap between the world of man 
and that of the gods and demons. It was necessary for primitive man to be 
on good terms with the unknown world which could help him obtain plenti­
ful crops and keep in good health. In order to establish contact with the 
spirit world, the dancer had to become, in some measure, a superhuman. 
It was to help this temporary depersonalisation that man invented the mask.
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"GAJAGA VANNAMA"
Les “Vannams”, une collecction de danses variées, prennent leur source 
des régions aux environs de Kandy. Les chants et les danses de ce “Vanna- 
ma” décrivent la marche majestueuse de l’éléphant de la légende sacrée. 
“Vannams” are a varied collection of dances which draw their inspiration 
from material around the Kandyan districts of Ceylon. Through song and 
dance, this “Vannama” presents the majestic walk of the elephant of 
sacred legend.

"SUDDA MATHRA"
Au sens propre des mots, ce titre veut dire “rythme pur”. Cette succession 
de danses classiques fait souvent partie des rites du sud du Ceylan. 
Literally, the term “Sudda Mathra” means “pure rhythm”. This classical 
dance sequence is common to rituals practised in Southern Ceylon.

"UDEKKI"
Cette danse porte le nom de l’instrument dont les danseurs s’accompagnent. 
C’est un petit tambour laqué qui ressemble à un sablier et qu’on utilisait 
autrefois lors des cérémonies rituelles. Plus tard, les artistes de l’udekki 
devinrent chanteurs de Vannams.
This dance is so called because the dancers who perform it accompany 
themselves on the udekki, a small lacquered hand drum resembling an 
hour glass. This drum was originally used at ritualistic ceremonies. Later 
on, the udekki performers became singers of Vannams, for which this 
particular drum is suitable.

DUO /  DUET
Les rythmes du Kandy, adaptés ici pour la scène, illustrent les deux aspects 
de nos danses classiques — tandava (héroïque, masculin) et lasya (féminin). 
The Kandyan rhythms, adapted to the stage in this dance, illustrate the two 
aspects of our classical dances — tandava (heroic, masculine) and lasya 
(feminine).

"LEE-KEU"
Provenant du sud du Ceylan, cette danse est exécutée avec des bâtons.
A stick dance from the south of Ceylon.

BAN DU LA SENAPATHI
(Danse de guerriers : héroïque)
Bandula Senapathi, le grand héros des batailles et l’idole des femmes, 
épouse en secret Wimala, soeur de Gupta. Ce dernier n’aime pas le guerrier. 
Le séjour heureux de Bandula Senapathi chez Wimala se termine, et ils 
prennent la fuite ensemble en chariot. Gupta les poursuit avec son armée 
et une bataille s’ensuit. Bandula Senapathi remporte la victoire. 
(Warriors’ dance : heroic mood)
Bandula Senapathi, the great hero of many battles and the idol of women, 
secretly marries Wimala, sister of Gupta. Gupta does not look on Bandula 
Senapathi with favour.

Bandula Senapathi’s happy stay in the house of Wimala comes to an 
end, and he induces Wimala to run away with him in a chariot. Gupta 
chases them with his army and a fierce battle ensues. But Bandula Sena­
pathi is victorious and he goes away with Wimala.

ENTRACTE /  INTERM ISSION



"VES"
Y es est la plus impressionnante et la plus habile des danses du Kandy. 
À l’origine, c’était une danse rituelle extrêmement complexe qu’on appelait 
“Kohomba Kankariya” parce qu’elle était exécutée pour apaiser le dieu 
“Kohomba”. On dit que cette danse fut présentée pour la première fois 
au cinquième siècle. Cependant, il n’y a que trente-cinq ans que les 
danseurs de Ves ont commencé à paraître en public. La première occasion 
leur fut donnée par le gardien du Temple de la Dent (à Kandy) qui 
leur demanda de participer au Esala Perahera annuel.
Ves is the most impressive and skilful of the Kandyan dance forms. It was 
originally an elaborate and ceremonious ritualistic dance called the “Kohom­
ba Kankariya” because it was performed in propitiation of the “Kohomba” 
deity. It is supposed to have been first performed in the fifth century, but 
Ves dancers never appeared in public until about thirty-five years ago when 
the custodian of the Temple of the Tooth (in Kandy) set a precedent by 
getting them to perform in the annual Esala Perahera.

LES DANSES SINHA /SINHA DANCES
Adaptation des danses kolam des basses régions du Ceylan.
An adaptation from the low-country kolam dances.

"PANTHERU"
Cette danse porte le nom de l’instrument que les danseurs ont en main. 
Accompagnés de tambours du Kandy, un groupe de danseurs joue du 
pantheruwa, une sorte de tambourin de cuivre qu’ils agitent et font tour­
noyer, le faisant passer d’une main à l’autre.
This dance is named after the instrument in the hands of the dancers. 
Played to the accompaniment of the Kandyan drums, a group of dancers 
appear, holding the pantheruwa, a kind of brass tambourine, which they 
turn and twirl, alternately changing it with a flourish from hand to hand.
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"GIRIDEVI"
Une danse de la diablesse Giridevi.
A dance o f the demoness G iridevi.

"GOYAM KEPEEMA"
Une danse de la moisson.
A harvesting dance.

SOLO DE DANSE DU KANDY /  KANDYAN DANCE SOLO
Une “ simple” technique devient de la poésie en mouvement.
This dance portrays the poetry o f movement o f the Kandyan dance tech­
nique.

THALAM
Thalam est une danse folklorique des basses régions du Ceylan; les danseurs 
se servent de cymbales.
Thalam  is a low -country fo lk  dance in  which the dancers use cymbals.

ORCHESTRA
On a appelé le tambour, le roi des instruments de musique en Orient. 
Toute une variété de tambours cingalais sont présentés dans cette orches­
tration.
The drum  has been called the king o f m usical instrum ents in  the Orient. 
A variety o f Sinhalese drums are featured in  this orchestration.

NOTES : L ’ENSEM BLE N A T IO N A L  D E  DANSE D U  C E Y LA N  
T H E  N A T IO N A L  D A N C E  E N S E M B L E  O F C E Y L O N
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THE NATIONAL DANCE ENSEMBLE OF CEYLON

In  olden times, dancing in Ceylon was v ita lly  connected w ith  the p e rfo rm ­

ance o f ritua ls  and rites. However, under roya l patronage and court 

culture, i t  g radually became a fo rm  o f entertainment.

The trad ition  o f the dance was passed down o ra lly  from  G uru ( teacher) 

to Chela (pup il). I t  is h igh ly  systematized and the drum  is its basic fo rm -  

ulator. Three d istinct geographical and h is to rica l factors are responsible 

fo r  three variations in the fo rm  o f the dances : the Kandyan (m a in ly  the 

h ill country o f Ceylon), the Sabaragamuwa (the mid-lands), and the L o w  

country.

In  the m id  1930’s, e ffo rts  were made to bring  this great trad ition  o f 

dance to the m odern stage and theatre. In  this, as in some aspects o f the 

older fo rm s o f the dance, Ceylon  w a s  in fluenced by developments in  Ind ia . 

However, the unique qualities o f the Sinhala dances are very evident, and  

this is best seen in  the Kandyan dances.

The N a tio n a l Dance Ensemble itse lf is a new creation. This is its 

f irs t tou r abroad, but most o f its dancers and drum m ers have had previous  

experience o f fo re ign performances. I t  brings together some o f the finest 

dancers and drum m ers o f the island. Chitrasena, producer and d irecto r o f 

the ensemble, is one o f the forem ost dancers o f Ceylon, as w e ll as the 

maestro o f his own troupe. The ballets and dances which the Chitrasena 

Dance Ensemble have produced have won popular acclaim  not on ly  in  

Ceylon, but also in A ustra lia , the Soviet Union, Germany, Poland, Cze­

choslovakia and India. M any members o f the N a tiona l Dance Ensemble, 

inc lud ing  Va jira , the prim a ballerina, are pa rt o f the Chitrasena troupe. 

A few m agnificent dancers and drum m ers have also been provided by the 

Governm ent College o f Dance and Balle t, the highest governm ent ins ti­

tu tion devoted to the teaching o f dance in  Ceylon. Puni Bharata, the 

co-leader o f the present troupe, is the acting p rinc ipa l o f this school. H is  

presence in  the N a tiona l Ensemble has been very in fluen tia l in  shaping 

the programme.



L'ENSEMBLE NATIONAL DE DANSE DU CEYLAN

La dance au Ceylan était d’abord étroitement liée à la célébration de 
certains rites. Cependant, influencée par le patronage royal et les goûts 
culturels de la cour, elle devint, peu à peu, une forme de divertissement.

La tradition de la danse fut transmise oralement du Guru (maître) 
au Chela (élève). Cette danse est rigoureusement méthodique et le tambour 
y joue un rôle très important.

Trois facteurs géographiques et historiques ont apporté trois variations 
dans la forme de ces danses : le Kandy (principalement la contrée monta­
gneuse du Ceylan), le Sabaragamuwa (la région moins élevée), et les 
basses régions du sud.

Vers 1935, on s’efforça d’introduire cette tradition de danses sur la 
scène et au théâtre. Le Ceylan fut influencé par l’Inde dans ces nouveaux dé­
veloppements, comme il l’avait été dans certains aspects de l’ancienne forme 
de la danse. Cependant, il est évident que les danses cingalaises, et en 
particulier celles du Kandy, ont des qualités tout à fait uniques.

L’Ensemble National de Danse du Ceylan est de création récente. C’est 
la première fois qu’il est en tournée au-delà de ses frontières nationales, 
mais la plupart de ses artistes se sont déjà produit à l’étranger. Parmi ses 
membres, l’ensemble compte quelques-uns des meilleurs talents de l’île. 
Chitrasena, qui dirige l’ensemble, est un danseur très célèbre au Ceylan, 
et directeur de sa propre troupe dont les ballets et les danses ont été accla­
més non seulement dans l’île de Ceylan, mais aussi en Australie, en Union 
Soviétique, en Allemagne, en Pologne, en Tchécoslovaquie et en Inde. 
Plusieurs des membres de l’Ensemble National, y compris Vajira, la dan­
seuse étoile, ont été recrutés de la troupe de Chitrasena. Quelques 
autres artistes ont été empruntés au Collège de Danse et de Ballet du 
Gouvernement, dont le directeur est Pani Bharata, qui fait également 
partie de l’Ensemble National.



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL 
STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL

Andis CELMS
Directeur Technique /  Technical Director 

Maj. A rnold CH ARBO N N EA U
Chef d’unité des Sports /  Head, Sports Unit 

Raym ond CHASLES
G érant /  H ouse Manager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 

F rank COSTI
Gérant, Jard in  des Etoiles (de  nuit) /  House Manager, Garden o f Stars, (Night)

Betty CROW E
D irecteur de scène /  Stage Manager, A utostade 

Ted DEM ETRE
A dm inistrateur, Bureau des billets /  Administrator, B ox O ffice  

John DUTTON
Chef d ’unité des Spectacles, Autostade /  Head, Autostade Unit 

A nn FA RRIS
Chef de la Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production 

Julien FO RCIER
Chef d’unité de Production, Place des Nations /  Production Unit Head, Place des Nations  

Bernard FO R TIER
Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming  

J. O. FO R TIER
D irecteur du Son, A utostade /  Sound Consultant, Autostade  

Edw ard FU G ER
Coordonnateur des M anifestations Hippiques /  Equestrian Co-ordinator 

M ark FURNESS
Coordonnateur de Production, Expo Théâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 

M aurice GOBEIL
Chef, Section des Spectacles, L a Ronde /  Head, Entertainm ent Section, La Ronde  

Yvonne G O U D REA U
Coordonnatrice du service aux artistes /  A rtis ts’ Co-ordinator 

Keith G REEN
G érant de Production, Autostade /  Production Manager, Autostade  

M aureen H EN E G H A N
Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, Autostade  

Lawrence HERTZOG
C oordonnateur de Production, Théâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 

Gerald HOLM ES
A djoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive Assistant to Artistic Director 

Thomas HOOKER
D irecteur de scène, A utostade /  Production Stage Manager, Autostade  

George KW ASN IA K
Chef de la Fanfare  de l’Expo /  Bandmaster, Expo Band  

Benoît de M A R G ER IE
Chef de Production, Place des N ations /  Production Head, Place des Nations  

Pierre M ARTELE
A djoint au D irecteur Adm inistratif /  Executive Assistant to Adm inistrative Director 

W alter MASSEY
Chef d’unité, T roubadours /  Unit Head, Troubadours 

Col. t . j . e . M cCl e l l a n d
Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section  

Jennifer R. M cQUEEN
Rédactrice en chef des program m es /  Programme Editor 

Raymond M EN A RD
G érant, Jard in  des Etoiles (de  jou r) /  H ouse M anager, Garden o f Stars (day)

Chester MORSS
Coordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden o f Stars

Tom N U TT
Directeur de l’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, A utostade  

Stewart PA U L
C oordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, Théâtre  M aisonneuve 

Jacques PE LL ETIER
D irecteur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, A utostade  

E rik PE R T H
Gérant, Salle W ilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle W ilfrid-Pelletier 

M aurice PH A N E U F
G érant, Expo T héâtre /  H ouse Manager, Expo Theatre 

Charlotte PO U LIN
Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities  

Barbara R E ID
Service de presse /  Press Services 

Charles-P. R EN A U D
G érant de production, Place des N ations /  Production Manager, Place des Nations 

Pierre REN A U D
Chef d’unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 

Jean-Paul R IO PEL
Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section  

Denys SAINT-DENIS
Chef d’unité, Kiosques /  U nit Head, Bandshells 

Glay SPERLIN G
Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special Attractions 

Michael TABBITT
C oordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier

John U R EN
G érant publicité et reclame /  Promotions Manager



PE RSO N N E L D U  FESTIV AL M O N D IA L -  (suite) 
S T A F F  F O R TH E  W O R L D  F E S T I V A L  -  (continued)

José FOREST 
Kenneth FRA N K EL 
Denys FRA PP 1ER 
Michèle GAY 
Louise GIRA RD  
David G O RRING 
Peter GOSLETT 
M arie G U IB ER T 
Christian GU RN EY  
Pat HANLEY 
Janet H A RPER 
Peter H AW KINS 
Roger H ETU  
Loretta HICK M A N  
David H IG N ELL 
Gerry H ILL
Anne-M arie HOLOW ATY 
H annah HOROW ITZ 
Elisabeth HORTON 
Carol Ann INGLIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Alayn LAM ARCHE 
Theresa LAM ER 
Louise LAPLANTE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
G érard LE PIN E 
Colette LE TO U RN EA U  
John LEW IS 
Marilyn M acLEAN 
Peter M acNEILL 
Louise-Anne M ARCHAND 
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Paula M ARTIN 
G ilbert M cDONALD 
Cathy M cKEEHAN 
Allan M EROVITZ

Richard ABOUD 
Rae ACKERM AN 
Serge A LLA IRE 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEA U CHESN E 
Judy BERGSTRAND 
Norm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucille BOILY 
Jean-François BONIN 
Raynald BORDELEAU 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRA ININ  
Shirley BRASS 
Philip BRIDGEM AN 
David BRODEUR 
Tatjana-Olga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CA VA LIERI 
Lucille CAZES 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
Micheline CH EV RETTE 
Lily CH IRSN ER 
Norm and CHOQUETTE 
Strena CODY 
Gertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Alistair D EIGH TO N  
Ian  de VOY 
Anna-M aria D IR LICK  
Gilles DUCH ESN A Y  
John ELLIS 
Jean-Louis FA U R E 
Lyse FO N TA IN E

Jane M ERRICK  
Betty M ORRIS 
Janine NADON 
Jane N EED LES 
Pierre de NEROM E 
M arcelle O U ELLETTE 
André OUIM ET 
M ichael PALM ER 
Jacqueline PARADIS 
R obert du PARC 
Michel PA REN T 
A nnette PARIS 
R obert PA TOIN E 
Jessica PETERS 
R ichard POCHINKO 
A ndré RACICOT 
Thom as RA DFO RD  
Gisèle R A IN V ILLE 
M onique RENAUD 
Beverley ROBERTS 
Gilles de la ROCHELLE 
Pierre Gil SA INDON 
Rosario SAURIOL 
Josephine SH ERIDA N  
Ron SINGER 
Celine SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
Anna TRO IA N O  
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
D onald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Al W ALLIS 
Carole W ODDIS 
R obert YOUNG 
Irene ZAGDAJ

AVIS

Il est interdit de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.
La direction se réserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.
Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

NOTICE

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture — SUSANNE DOLESCH Cover design

Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal
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